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Pesten csütörtökön november Ü8k'n 1840.

M egjelen tá rsá v a l e g y ü tt  h e ten k én t k é tsz e r vasárnap  és csötilrtühün. F él év i d íjjá  helyben 
képekkel 5 ft. Iin ríték ta lanu l : postán  6 ft. pengőben. B udapestiek  évnegyedenkén t is  v á lth a tn a k  

példány t. A fo ly ó ira tn ak  egyes sz á m a , vagy képe 12 k r . p . p.

ELBESZÉLÉS.

H ét  szabadító.
A hosszú folyosónak első ajtaja előtt meg- és sorba-állott a’ 

legénység.
„V álts-fel!“ kiálta az ő r ;  a ’ jelszó közöltetett; egy közlegény 

elfoglaló az előbinek helyét, ’s meredten, közönyösen fel ’s alá kezde 
já rn i ,  mintha a ’ zárit ajtó mögött vad á lla t , ’s nem ínség és kö
nyökben feloszló s z í v  re jteze tt volna.

Midőn a ’ homály egészen leszá llt, ’s a ’ sötét folyosón csak e- 
gyetlen lámpa terjesztő gyér világosságot, egy jégszürke szakáid ’s 
hajú férjliú lépett-fel, kinek m agatartásából az aggság eléggé k i
tetszett. A ’ szörnyű csomó-kulcs jobbja ’s egy lámpa baljában fog- 
lyárt gyanittalott benne; de a ’ testre simuló egyenruha ’s oldalá
ról lecst'iggő kard katonára m u ta ttak ; gyaníthatólag mindkettő volt 
egy személyben.

, A sátán sem gondolhatott volna ki öreg napjaimra roszabb 
szolgálatot — mormogá félig hallatszólag —  mint poroszló, foglyér 
és bakó hivatalát! Inkább szeretném , ha az első golyó, melly mel
lettem e lfü ty ö lt, halálosan talált vo ln a , mintsem az ennyire süllye
dést ! Áldás illy hivatalon nem nyughafik.

M ost megtalálta az igazi kulcsot , lyukba dugta, ’s éppen meg- 
forditni a k a r ta ; ekkor ötlék az őr szemébe, ki olly meredten állott 
a’ fal m elle tt, mintha nyársot nyelt volna e l ,  ’s kinek ajkain az 
öreg gúnyos mosolyt gondolt látni.

, H át mi nevetni valót lát itt fajankó uram  ?1 — mordult reá 
az öreg.

„Ne vegye rósz neven őrm ester u r ; de igen különösnek találom, 
hogy olly hivatal ellen zúgolódik, melly n ek ü n k , szegény köz vité
zeknek nyugalom volna."

, Nyugalom ? — sóhajtó az öreg — szép nyugalom öreg em
bernek , kinek szive nem kőből van, a ’ szerencsétlenség barlangjai-
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bán bujkálni, ’s mindennap egy pár nrc/.ot lá tn i , kinek mi készítjük 
utosú falatját. De mit é rt kend ully dolgokhoz , mcllyck nem a’ 
szolgálathoz tartoznak!6

„Minthogy már szóba állott velem őrm ester ur , legyen szives , 
mondja-meg , mit vétettek ez em berek , kiket itt olly keményen 
őrzőnk ?“

, Mit vétettek ? minthogy a ’ dolog m ár nem titok, ’s holnap reg
gel utószor k e l- fe l  nekik a’ nap, tehát hallja kend. Mi ez országot 
elfoglaltuk , ’s az t, mint zsiros fa la to t, császárunk magának ak a r
ja  tartani. M inthogy az em ber, mint gondolkozó lé n y , fejdelmét ’s 
véleményét nem kesztyűként változtatja , term észetes, hogy a z t , ki 
régi urától és véleményeitől m egfosztja , pokol fenekére k ívánja; 
’s azt te tték  e’ szerencsétlenek is. Kosz emberek besugák ezt császá
runknak —  azonban nagyítva; m ert különben a’ császár föl sem vet
te  volna a’ brekegést. A’ bűnösöket hadi tanács elébe állitá; ez ha
lált mondott: re á jo k ; ’s a ’ nótának vége a z , hogy holnap reggel 
vitézeinknek más czélra készültt fegyvereik vetnek véget éltöknek.6

„D e hát mit véthetett c’ szegény asszony - személy itt az első 
ajtón b e lü l, hogy életére törnek ?“

, Már ez bajtárs tökélyesen ártatlan ; ez szegény más bűnéért 
adózik fejével.6

„M ás bűnéért ? H át emberevő vadak vagyunk mi ? De n em , 
őrm ester ur csak tréfál.66

, Éppen nem. A ’ történet veleje röviden ez : foglyunknak férje 
könyvárus volt itt: a ’ városban, ’s mint beszélni haliám, derék, okos, 
talpig becsületes em ber, csak kissé beves és füzével nem b író ; c’ 
mellett. — mit jó  hazafinak rósz nevén nem vehetek —  császárunk
nak halálos ellene. így  történt, hogy midőn a’ háború kitörése előtt; 
W interholdhoz — a’ könyvárusnak neve — valami henyélő tollrágó 
egy iratot hozott, mellyben nagy bajnokunk irgalmatlanul megszab- 
dalfafik, a ’ boldogtalan m agára vállalta az irat kiadását. De a’ könyv
árusnak csak hamar volt oka tettél megbánni. A’ háborúnak , mint 
kend maga is tu d ja , majd nem e'őbb vége ló n , mint kezdete tt: mi 
gyorsan nyomultunk előre, ’s e’ jó  városnak olly ham ar kapui előtt 
voltunk , hogy W interholdnak alig maradt ideje elillanhatni. Házát, 
m esterségét, nejét ’s leányát azonban nem viheté m agával, "s most 
ezeknek kell helyette a’ szurkot megenni. De m ár elég a’ fecsegés 
azért igazolj ! ’s jó l vigyázzon kend, hogy engedetem nélkül egy terem
te tt lélek is se ki se b e - jö jjö n .6

Az őr elvégezvén szabályszerű tisztelkedéseit, a ’ hosszú csarno
kon tovább sétált. Az őrm ester ellenben felnyitván az ajtót . a’ lám-
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pávai bevilágított a’’ börtönbe , mellyben semmi eleijei nem muta- 
tá magát.

sItt van ön. madame ? — szóllt-be a ’ börtönbe, és hangját dur
vaságra e rő te té , melly érzéseivel hatalmas ellentétben volt. Belül
ről egy gyönge ,,igen“  ha lla tszo tt, mellyre ö tovább folyt alá be
szédét :

, Van önnek valami szüksége vagy kiváltain ? Szálljon ö n ; ha 
kivánata méltányos, bizonynyal te ljes íte tn i fog.6

Egy halvány, sorvadt alak ingott elő a’ börtön kétes fényében, 
's  rim ánykodó hangon n y ö g é :

.„G yerm ekem ’ —  kis leánykám ’ szeretném még egyszer szi
vemhez zárni. Ö n n ek , m int lá tsz ik , emberi szive va n ,  uram ! O, 
könyörüljön egy vigasztulhatlan anyán!‘“

( Vulijlulása kővelkexik.J

ÉLETTÖRTÉNET.

ScHilery kisasszony.
(Vétje.)

A’ kevés i r ó n é  között franczia országban S c u d e r y  k is
asszony nem kevés dicsérettel említendő. Ámbár m üveinek, kivált 
terjedelmes beszélyeinek híre egészen elenyészett, neve azonban még 
annyira el nem hangzott, hogy ahhoz egy kis visszaemlékezés nem 
esatlódnék, —  Se. minden esetre gyengéd ’s valódi költői ihletéssel 
biró irónő vala , ’s ha szerencsésb korszakban születik, nem abban, 
midőn az írói világban azon unatkozó terjed el messég és szavak csi- 
gázott czifrázata divatrenden v o lt, ő örök hirre kapott vo lna , ám
bár az akkori század egy negyedén keresztül iratai egyedüli olvas
mánya vala a ’ műveltebb közönségnek. D e az írói világban is zsar- 
nokilag forgatja  korm ánybotját a ’ divat istenasszonya , s miután 
az izlés m egváltozott, és B oileaua’ csipkedő, darázs fullánkját ezen 
nőiró elmeszüleményeire is kíméletlenül mérte volna , ez olvasmány 
szinte gunynyá lön, ’s terjedelm es kötetei érintettlenül vesztegelnek.

Se. legszerencsésb időszakban került Parisba Ilav re  de Grácé
ból , hol 1607-ben szülelék. M indenek szinte versenyezve iparkod
tak neki hódolni, h irét terjeszteni, ’s becsülését gyámolitni Ítész
ről nagy elm etehetségéről, ’s nagy tömegű iratairól , mellyekkel az 
anyaváros olvasó közönségét szinte e lárasztó , de más részről nagy 
elmésségével, ellentétben levő rútságáról híressé ’s nevezetessé lön. 
Ó t a ’ hízelgő közönség százada Sapphojának név ezé , melly nagyit ú 
elnevezést ugyan apróbb elérhet len gyöngédsége s költői csínnal re

a
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m eklett versczeteivel megérdemlőn! lá tszo tt, de mellyet számtalan 
kötetű románjaival ismét elveszieni sietett.

Románjai következők: Ibrahim du le Hassa i Ibist re  4. köt. 
1641 —• Artamene ou le grand Cyrus Itt. köt. 1050-ben — Clelie 
10. köt. 1656-ban Almahide 8 köt. 1660-ban. Ezenkívül még 1 0 kö 
tet ben irt „G'onversations et chrétiens" czimű egyvelget, Discours 
de la Gloirejával az Academia ju talm át nyeré-el 1671-ben. —  Ezen 
számos köteteiről röviden csak azt véljük elmondani szükségesnek, 
hogy mint a’ divattól kárhozottak már többé nem olvastatnak. Ro
mánjai terjedelmes eposok prózai alakban , ’s többnyire álnevek és 
régi történetek leple alatt a ’ je lenkor embereit egyenként szemé
lyekben , vagy az udvari társaságot egészen kifejlett akkori je lle 
mében rajzolják. íg y  „Clelie“-ben a’ kor majd nem mindannyi je les
ségei jellem ezve adatnak. Cyrusban pedig azon udvari körök alakja, 
minőben a ’ ramboilleti mulató kastélyban ta r ta tta k , tárgyaltainak . 
A kkori időben elég érdekességgel bírhattak mind ezen személyfes
tések ; de most azon furcsa a’ je len re  alkalm aztatott átdolgozása a’ 
régi történeteknek, midőn m ár azon kor is e lm ú lt, mellynek álru
háját hordozzák, alig nyerhetne tetszést.

Költői darabjaiban azonban a ’ szép , melly mindig szép és uj 
marad , most is becsültetik, ’s ritka  költői tehetségét most is bámul
hatjuk. Se. szintén olly elmés hevenyészné is vala. így  midőn Kan
téiul festő jó l találtt arczképét neki á tn y u jtá , rögtön e’ vérsezetet, 
olly k ö ltő it, mint gyöngédet, irá ólommal a ’ kép alá.

Kanteuil en faisant inon image
A de són art divine signale le pouvoir 

Je  hais mes yeux dans inon m iroir 
Et je  les aimes dans són ouvrage. 

így  midőn iránta! hajlam ukat nyilatkozó három imádója közül 
— Montausier herczeg, Pellison és Sarass in voltak azok, k ikkel el
méje felett rútságát felejtető - el — Pellisonnak nyujtá az elsőséget, 
ezt következő négyessel nyilvánitá a ’ boldogitottnak:

E n lin , A chante , il faut se rendre 
Votre esprit á charme le m ién ;
Je  vous fais ciloyen du T e n d re ,
Mais de grace n’en dises rien.

E ’ versezetek értésére szükséges tudnunk , hogy Pellison imá
dói közül szinte a ’ legrutabb vala, m iért ő a ’ nagy világ kaczaját 
fé lte , ha e ’ nyilatkozása közhírré lenne. ’S a ’ citoyen du Tendre a’ 
szerelem polgárát jelenti. Ennek bővebb kifejtésére utasítjuk olva
siakat „Clelie" rom ánjában előforduló „paysdu Tendre" költői kép
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re. Itt a’ szerelein - ország földabrosza rajzolfatik , mellyen helyes 
allegória! gondolatokban a’ szerelem lépcsői ’s ágazatai hol váro
sok , hol egyéb földabroszi je lek  alatt tiinnek-ki. így  van az egész 
ország elhasitva három folyam á lta l . a’ körtíletökben fekvő a n y a 
városokkal, T endre-sur Incination Tendre-sur E stim é, Tendre-sur 
líeconnoissance ’s a ’ t. — Sokáig enyelgő mulatsága vala az akko
ri főbbrangiíaknál e ’ képek jelentőségének k ita lá lása , ’s e ’ vagy 
ama személyre teendő helyes alkalmaztatása: de midőn Se. hatalmas 
vetély társa, abbé d’ Anbignac „llelation du Royaume de Coquette- 
rie“-jével a’ gúny tilója alá vévé, és Se. illy szeszélyt szóró verseny- 
társtóli félelemből ha llg a to tt, a ’ többinél is feledékenységbe jö tt  a* 
pays du Tendre.

Scudery 1701-ben , tehát 94. évében h a lt-e l; szerencsés volt a ’ 
nagy világ osztatlan tetszését ’s becsülését hosszú éltének v é g -p e r-  
czeig birni. — O nemcsak a ’ franczia academia első jutalm át, melly 
az ékes-szóllás nemébe vágó legjobb értekezésre vala kitéve elnye- 
ré, de a’ paduai „Ricovrati" academia tagjává is választaték. A ’ trón
ról lemondott svéd országióné, a ’ bölcs K risz tina , őt képével, és 
többszöri látogatásaival tisztelé-meg. X lV -dik  Lajos őt két ezer 
livre-i nyugpénzzel, igy M azarin bibornok és B oucherai, kanczel- 
lá r tetemes évpénzzel jutalm azák.

Ezen Írónőnek egy testvére (Scudery George de) csak iró  volt; 
m ert költőnek nem nevezhetjük. Azon rom ánok után szomjazó ko r
ban ő is terjedelm es és czifrázatokkal elhalmozott eposával „Alá
né" czim űvel, ’s több tragi-com ikai színdarabjával némi h irre  ka
po tt, mellyet még is a’ nagy Corneille hatalmas remekművének 
— „Cid“-nek —  nevetséges ’s méltatlan bírálatával rögtön elvesztett.

Evvel Írónőnk egykoron utazván, ’s Pont Saint-Espritben meg
hálván, az utazás fáradalmai után az álom fo g á -e lő  az utazó iró 
párt mi köztt beszélgetésben ’s különösen a ’ munka alatti „Cyrus" 
felett vitatkozásba keveredtek. K érdés az volt, mi tö rtén jék  M asaid 
k irá ly fiva l, a’ beszély egyik hősével? —  Se. legjobbnak gondola 
méreggel m egételn i, öcscse pedig javasló gyilokkal megöletését. 
V égre Se. reá  állt. De ezen írói vitatkozásnak majd szomorú követ
kezései le t te k ; m ert a’ mellékszobában e ’ gyilkossági tervezéseket 
némelly hallgatódzó kalm árok megértvén, a’ helység előjáróságánál 
a’ veszedelmes haram iákról, kik e’ fogadóban m eghaltak , jelentést 
tettek. Amaz a ’ meglepetett iró ’s testvérpárt tömlöczbe v ite tvén , 
szigorú vallatás alá vévé, ’s csak sok fáradság és egy közel fekvő 
uraság közbejárása által szabadultak a’ vigyázat nélküli beszéd ál
tal szerzett fogságból. A — r József.
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T E R M É S Z E T I  T Ö R T É N E T  S  T U D O M Á N Y .

V a l a m i  a '  v e s z e t t s é g r ő l .  A  p á r i s i  t u d o m á n y o k  a k a d é m i á j á n a k  
ü l é s é b e n  111' c e h e t  u r  a z o n  e r e d m é n y e k r ő l  tő n  j e l e n t é s t ,  m c l l y c k  a z  e b v e s z e t t 
s é g  á t ü l t e t é s é r ő l  t e t t  v i z s g á l a t a i n a k  k ö v e t k e z m é n y e i  v o l t a k .  M e g c n d ic  u r r a l  
t.  i. e g y  i l ly  n y a v a l y á b a n  cl holt  t e m b e r t ő l  n a g y  m e n n y i s é g ű  n y á l a t  g y ü j t é n e k  
ö s s z e ,  ’s  a z t  e g y  k u t y á b a  o l t á k  , h á t - b ő r e  a l á .  —  3 0  n a p p a l  a '  b e o l t á s  u t á n  
m e g v e s z e t t  a z  á l l a t , é s  m a r á s  á l t a l  m á s  k u t y á k r a  is  á t r u h á z t a  b a j á t ; a z o n 
b a n  k i t ű n t ,  h o g y  a" n y a v a l y a  v a g y  e g é s z e n  e l m a r a d t ,  v a g y  c s a k  n e h e z e n  fe j
l e t t - k i ,  h a  a '  m é r e g a n y a g  m á r  n é g y - ö t  á l l a t o n  v á n d o r o l t  k e r e s z t ü l .  A  v e 
s z e t t s é g  a  m a r á s  u t á n  l e g i n k á b b  2 0  3 0 - ik  n a p o n  t ö r t - k i ,  l e g tö b b  e s e tb e n  p e 
d ig  3  h ó n a p  m ú l t á n .  N éni  el ly  v e s z e t t  e b e k e n  a ’ v í z i s z o n y n a k  n y o m a  s e m  l á t — 

s z é k ,  s ő t  e l l e n k e z ő l e g ,  i g e n  is  s o k a t  v e d e l t e k ,  ’s  i g y  b i z o n y o s , h o g y  a  v e 
s z e t t s é g  é s  v í z i s z o n y  k é t f é l e .  M a r á s  á l t a l  n ö v é n y e v ő  á l l a t o k  is  m e g k a p t á k  a ’ 
v e s z e t t s é g e t ,  u.  m .  l o v a k ,  s z a m a r a k ,  v a l a m i n t  a z  e z e k t ő l  s z e d e t t  t a j t é k t ó l  a ’ 
k u t y á k  v e s z t e k - m e g ;  t e n g e r i  n y u l a k  é s  m a l a c z k á k  k e v é s s e l  a  b e o l t á s  u tán  
m e g s z ű n t e k  é l n i ,  a" n é lk ü l  a z o n b a n ,  h o g y  a" b e t e g s é g  c h a r a k t e r i s t i k a i  je le i  
r a j t o k  k i t ö r t e k  v o l n a ;  e z  b i z o n y o d o t t - b c  a ’ m a d a r a k n á l  is .

M a r t i n  u r  n ő -  o r  o s  z l  á n  j  a  n e m  r é g i b e n  n é g y e t  f i a d z o t t ;  a z o n b a n  s z o p 
t a t n i  c s a k  k e t t ő t  a k a r t ,  ’s  m id ő n  a '  m á s  k e t t ő t  a l ó l a  e l v e t t é k ,  é s  e g y  k u t y a n ő  
a l á  a d t á k ,  m e l ly  ő k e t  el i s  f o g a d t a ,  i n k á b b  ö r v e n d n i ,  m in t  b ú s u ln i  l á t s z o t t .  K ü 

lö n ö s  , h o g y  a ’ k u t y á t ó l  s z o p t a t o t t a k  j o b b a n  n ő n e k , m in t  a z  a n y j o k  a l a t t  
m a r a d o t t t a k .

U j  d o h á n y .  A  j e l e n n e n  W ü r z b u r g b a n  é lő  W a l c h n c r  A l f r é d  m ú l t  h e 
t e k b e n ,  a z  o t t a n i  n ö v é n y k e r t b e n  uj  d o h á n y t  f e d e z e t t - f e l .  E z  n em  m á s  m in t  az  
A n i s o d u s  l u r i d u s ,  m e l ly  m in t  t u d v a ,  a '  s o l a n c á k  f a j á h o z  t a r t o z i k ,  "s
W a l c h n e r  á l l í t á s a  s z e r i n t ,  s z a g á r a  n é z v e  m in d e n  e d d ig  i s m e r í t  n ö v é n y  k ö z ö t t  l e g 
i n k á b b  h a s o n l í t  a  d o h á n y h o z .  M in t h o g y  a z  A n i s o d u s  f o l y v á s t  t e n y é s z ő  ( p e r c n -  
n a l i s )  n ö v é n y ,  t e l ü n k n e k  n in c s  r á  h a t á s a ,  "s g y ö n g é d ,  b o r d á t l a n  l e v e l e i  v a n 
n a k ,  k ö rü lb e lü l  j ó  i z m o s  t e n y é r n y i e k .  E '  f ö l f e d e z é s  n e m  é p p e n  é r d e k t e l e n .  
F e n n e b b  e m l í t e t t  u r ,  t o v á b b i  b u v á r l á s u l ,  a* h e i d c l b e r g i  "s c a r l s r u h c i  g a z d a s á g i  
e g y e s ü l e t e k  e lé b e  t e r j e s z t ő  a '  n ö v é n y t .

H a l á l  p ó k c s i p é s  á l t a l .  —  L e g u e v e l  de  l a  C o lo m b e  e g y  e s e t e t  em l i t  
m a d a g a s c a r i  u t j á b ó l , h o l  e g y  fia ta l  r a b s z o l g á t  e g y  n a g y  n a g y  f e k e t e  pó k  m e g 
c s í p v é n ,  "s a z  a n n a k  k ö v e t k e z t é b e n  m e g h a l t .  E ’ p ó k  n a g y s á g r a  n é z v e  h a s o n l ó  
az  In d i á b a n  t u r l u r u  -  n a k  n e v e z e t t  t e n g e r i  r á k h o z ;  t e s t e  s z ő r ö s ,  "s h á t á n  
3 —4  s á r g a  f o l t o c s k a  v a n ; c s a k  a" l e g v a d o n a b b  e r d ő b e n  t a l á l t a t i k ,  h o l  a" fö ld 
b e n ,  l y u k a k b a n  él. A  f ia ta l  e m b e r e n  i d e g e s  i n g e r ü l t s é g  m u t a t k o z o t t  a  c s íp é s  

u t á n ,  m c l ly c t  a" f é le le m  i n k á b b  n e v e l t .  A m p a a n z e r - t  ( o r v o s )  h i v a t t a k ,  "s ez  
g ő z f ü r d ő t  r e n d e l t ,  m e l ly b e  s z á m t a l a n  n ö v é n y  n e d v e  v o l t  k e v e r v e .  A  b e t e g  
m in d  in k á b b  r e s z k e t e t t , a n n y i r a , h o g y  u tó b b  k é t  s z e m é l y n e k  k e l l é  t a r t a n i ; 
n y e l v e  s z á r a z , s ze m e i  g y u l a d á s b a n  v o l t a k .  F ü r d ő  u t á n  g y é k é n r e  n y u j t ó z t a t -  
t á k - k i ,  "s e k k o r  e l ő jö t t e k  a" d ö r g ö lő  a s s z o n y o k ,  k i k n e k  m u n k á l a t u k  n é m c l ly  
b e t e g s é g e k b e n  c s a k u g y a n  h a s z n o s .  A  b e t e g  c s a k  h a m a r  e l s z c n d c r ü l t ,  m i t  á j u 
l á s o k  k ö v e t t e k ;  a ’ b ő r  a '  f ü r d ő n e k  n a g y  m e l e g e  m e l l e t t  is  s z á r a z  m a r a d t ;  a ’ 

v é g t a g o k  m e g h i d e g e d t e k  é s  g ö r c s ö s  r á n g á s a i  a" k ö z e l g ő  f e l o s z l á s r a  m u t a t t a k ,  
m i  c s a k  u g y a n  m e g  is  t ö r t é n t .  A  h a l o t t  n e m  é k t e l c n ü l t - c l , c s a k  a" c s í p é s  k ö 
r ü l  l á t s z é k  v io l a s z i n n e l  k ü r z ö t t  k i s  d a g a n a t .  A  l a k o s o k  á l l í t á s a  s z e r i n t  m a jd 
n e m  m in d ig  h a l á l o s  e ’ p ó k  c s ip é s e .
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K Ü L Ö N F É L E .

H o g y ’ l e l i c t  a z  e m b e r e k e t  m e g  i s m e r n i ?  —  A z  e m b e r e k  d u r 
v á k  f i n o m s á g b ó l , u d v a r i a s a k  b o s z ú s á g b ó l , r é s z t v e v ő k  h i d e g s é g b ő l , a l á z a t o 
s a k  ó n h a s z o n b ó l , n e m e s e k  d i c s v á g y b ó l .  M in d e n k i n e k  v a n  b i z o n y o s  k c d v e n c z  

s z a v a ;  a z  e g y i k  f o l y v á s t  i g y  s z á l l  : , , e n g e d ő i m é v e l “  — a" m á s : „ i g a z á n  
m o n d v a !“  ■— a" h a r m a d i k : „ h i ú s á g  n é l k ü l "  —  a  n e g y e d i k : „ v é g r e ! "  —  a z  
ö tö d ik :  „ a k á r h o g y ! "  a  h a t o d i k  : „ r ö v i d e n ! "  ■— A z  e l ső  f o l y v á s t  d u r v a ;  
a ’ m á s o d i k  f é l é n k ;  a  h a r m a d i k  h i ú ;  a '  n e g y e d i k  s o h a  s e m  é r  v é g e t ;  a z  ö tö 
dik f ö l ü l c t e s ; a" h a t o d i k  u n a l m a s  f e c s e g ő ;  e g y  s z ó v a l  a z o n  s z ó , m e l l y e l  
k ik i  l e g g y a k r a b b a n  f o r g a t  s z á j á b a n , h i b á i n a k  p a l á s t j a .  K u n  P á l .

M u l a t t a t ó k .  —  1 ) .  U g y a n  m i é r t  n y o m t a t j á k  o l l y  a p r ó  b e t ű k k e l  a" m o s 
tani k ö n y v e k e t ? 1 —  k e r d é  X *  k r i t i k u s ,  k i n e k  s z o k á s á v á  lön  a ’ l e g k i s e b b  h i 
b á t  is  b e c s m é r lő  g u n y s z a v a i v a l  ó r i á s i v á  n a g y i t  ni —  b a r á t j á t ó l , e g y  n e m  
ré g  s a j t ó  a ló l  k i k e r ü l t  t u d o m á n y o s  é r t e k e z é s t  f o r g a t v a  k e z é b e n .  —  „ H o g y  ö n  
h a s z n á l h a s s a  n a g y i t ó  s z e m ü v e g é t "  —  v a l a  a ’ k é t é r t e l m ű  f e le le t .

2 )  É p p e n  h e t e t  h a r a n g o z t a k , m id ő n  E s t ó k  a" k o l o s t o r  p i t v a r á b a  h a j t ó  
n é g y  ö k r ö s  t e r h e l t t  s z e k e r é t ,  u r a s á g a  a d o m á n y a i t  a" s z e r z e t n e k  á t a d a n d ó .  —  
,A v e -  r a  c s e n g e t n e k ,  m e n n e m  k e l l ; de  m i n d j á r t  j ö v ö k 1 •—  s z ó l í t  a z  e l ő c s a r 
n o k b a n  á l ló  c s u h á s , a '  l é p c s ö z e t e n  f e l s i e t v e .  —  „ K á v é r a  —  m o n d  b o s z a n -  
k o d v a  a ’ l a t i n u l  n e m  é r t ő  p ó r  —  m i n e k  n e k t e k  a z  a l a m i z s n a ,  h a  m é g  e s t e  
is  k á v é z t o k ? ! "

3 )  K* d ú s g a z d a g  o l l y  f e l e s é g e t  v ö n ,  k i  n é h á n y  c v  a l a t t  m i n d e n é t  e l -  
p a z é r l ó .  N é g y  é v  u t á n  F * *  i s m e r ő s e  v e l e  t a l á l k o z v á n , k é r d é  t ő l e ,  v a n - e  m é g  
f e l e s é g e ?  ,K é r d j e  ön i n k á b b  c l e s é g e 1 —  v o l t  a" s z o m o r ú  f é r j  v á l a s z a .

4 )  M *  t a n á c s n o k  b i z o n y o s  d o l o g  b ő v e b b  m e g m a g y a r á z á s á é r t  e g y  k é r e 
le m m e l  h o z z á  j ö t t  p ó r t  c o n c i p i s t á j á h o z  u t a s i t a ,  m a g á n a k  több  s ü r g e t é s  

k ö r ü l m é n y e  l é v é n  e l in t é z e n d ő .  A z  e g y ü g y ű  p a r a s z t  a ’ k i j e l e n t n e k  s z o b á j á b a  
é r k e z v é n , i m i g y  k e z d é  k é r e l m é t : , e n s t á l o m  a l á z a t o s a n  I i a n c z a  P i s t a  
u r a m a t  "s a ’ t .  L  —  r  S  —  r .

J é g f o g y a s z t á s  a" p á r i s i  k á v é  h á z a k b a n .  A z  é v e n k é n t i  j é g f o 
g y a s z t á s  a  p á r i s i  k á v é h á z a k b a n  u tó b b i  é v e k b e n  á l t á l j á n  v é v e  1 2 0 .0 0 0  m á z s á 
r a  m e n t ,  m e l ly  c z é l r a  é v e n k é n t  tö b b  m in t  3 0 0 . 0 0 0  f r a n k n y i  k ö l t s é g e t  t e t t e k .  

M in th o g y  a z o n b a n  e" c z i k k  j e l e s e n  c s a k  a ’ p o m p á s a b b  k á v é h á z a k  b é r l ő i r e  
n é z v e  b i r  é r d e k k e l , é s  ez  u tó b b ia k  l ó g y a b b  t é l b e n  a z  a l k e r e s k e d ő k  h í r v á g y a  
á l t a l  n é h a  m e g k á r o s u l n a k ,  t e h á t  e l h a t á r z á k ,  h o g y  a ’ S a i n t - Q u c n - c s a t o r n á n  
k é p z e n d ő  j é g n e k  l e e n d ő  m e g v á s á r l á s á r a  t á r s u l a t o t  a l a k í t s a n a k .  E g y  s e p t e m b .  
2 6 - k á n  t a r t a t o t t  i l ly  n e m ű  g y ű l é s b e n  az  a l a p e l v e k  és  s z a b á l y o k  t e r v e z t e t t e k ,  
é s  f o g a d t a t t a k - e l .  E ’ c z é l r a  a" c s a t o r n á v a l  á t e l l e n b e n ,  t iz  k a t a k o m b a  f o r m á j ú  
j é g v e r e m  f o g  m u l h a t l a n u l  k é s z í t t e t n i , m e l l e t t e  e g y  n a g y s z e r ű  é p ü le t  á l l a m i , 
m e l ly  a z  e ’ v á l l a l a t  l é t e s í t é s é h e z  m e g k í v á n t a i é  l a k á s o k a t ,  é s  i s t á l l ó k a t ,  az  
i l le tő  k o c s i - s z i n c k k c l  e g y ü t t  f o g l a l j a  m a g á b a n .  B — g h  J .

A  g ö z k o c s i  m i n t  b a r o m o r v o s l a t i  b á b a .  A '  B r ü s s c l b ő l  O s t e n d e b a  
j á r ó  g ö z k o c s i  n e m  r é g i b e n  r i t k a  m ű t é t é i t  v i t t  v é g b e  , m c l ly h e z  h a s o n l ó t  a ’ 
v a s u t a k  d i v a t b a  j ö l l e  ó t a  b iz o n y n y a l  s e n k i  n em  m u t a t h a t - f e l .  M időn  a '  k o c s i 
v o n a l  M elle  k ö z e l é b e  é r t ,  a  v a s p á l y á n  e g y  p o e z o s  t e h é n  f e k ü d t .  A m o z g o n y  
k e r e s z t ü l  s u r r a n t  r a j t a , ‘s  e  t e h e n e t  a" s z ó  t e l j e s  é r t e l m é b e n  k e t t é  v á g t a .  A ’ 
többi  k o c s i  ez  á l t a l  k i u g r o t t  a" v á g á n y b ó l .  M e g  k e l l c  á l l a n i ,  ’s  iin a* k o c s i 
v o n a l  k ö z ö t t  e g y  v i g a n  s z ö k d e l ö  b o r jú  á l l ,  m e l ly  a ’ t á r s a s á g o t  ö r v e n d e t e s  b ö -
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g é s s c l  ü d v ö z l i .  E '  b o r jú  a" m o z g o n y n a k  m ű té t e l e  á l t a l  s z a b a d u l t - m c g  s z ű k  k c -  
t r c c z é b ő l .  A z o n n a l  t e j e t  h o z a t t a k  , ’s  a  k a l a n d o s a n  s z ü l e t e t t  b o r j ú  m o h ó n  
i t t a  a z t .  A m elle i  p o l g á r m e s t e r  m a g á h o z  v e t t e  a z  uj s z ü l ö t t e t ,  s  e r i t k a  

e s e m é n y  e m lé k é r e  fö ln e v e ln i  Í g é r t e .

H á r o m  e m b e r e s  b o r .  E g y  é r m e l l é k i  e m b e r  u t a z t á b a n  V i s s r e  é r t ,  S o 
p r o n  m e g y é b e n , "s o t t  a" c s a p s z é k b e  m e n v é n  e g y  ü v e g  b o r t  k é r t  a  l e g jo b b ó l .  
A c s a p i á r o s  e l h o z á  a" k i v á n t t a t .  A z  u t a s  t ö l t ,  de  a l i g  é r i n t i k  a ’ p o h a r a t  a j 
k a i ,  l e t e s z i  a z t ,  "s k é r d i :  „ M iv e l  t a r t o z o m ? "  —  , „ 2 4  k r a j e z á r !  u r a m ! ‘“  —  
Az u t a s  e g y  h ú s z a s t  v e t  a z  a s z t a l r a  "s m e n n i  a k a r .  A  c s a p i á r o s  e z t  é s z r e -  
v é v é n ,  m e g s z ó l l i t j a :  , „ U r a m ,  a z  u r  t é v e d .  E z  h u s z a s ,  s  i g y  m é g  2 0  k r a j e z á r t  

v i s s z a  k a p . " '  — „ A z  l e g y e n  a z é ,  k i  a ’ b o r t  m e g i s s z a . "

C h i n a i  h a d i  d c s o n k o k .  A ’ h a d i  d c s o n k o k  c s a k  k e v e s e t  k ü lö n b ö z n e k  

a l a k j o k r a  n é z v e  a ’ k e r e s k e d ő  d c s o n k o k t ó l .  A ’ d e r é k n a k  n a g y o b b  r é s z e  f e k e 
t é r e  v a n  f e s t v e  f e h é r  k a p u k k a l .  E z e k  a z o n b a n  n e m  n y i l n a k - m e g  az  á g y ú k 
n a k  ; e z e k  á l k a p u k ,  f e h é r r e  f e s t v e  "s k ö z e p ü k é n  v ö r ö s  é s  s á r g a  j e g y e k k e l  
m e g r a k v a .  A  h a j ó n a k  k e v é s  á g y ú i  a ’ t e t ő z e t e n  á l l n a k , s  f o r g ó  k a r i k á k h o z  
k ö t v é k ;  r ó s z  é r c z b ő l  k é s z ü l t e k ,  t o r k u k  k i c s i n ,  é s  l o b o g ó k k a l  fe le z i  f r á z  v á k , 
m i n t h a  a r r a  v o l n á n a k  h a t á r o z v a ,  h o g y  c s a k  l á t t a s s a n a k  é s  n e  d u r r o g j a n a k .  
A  k a t o n á k  n a g y  t i s z t e l e t t e l  v i s e l t e t n e k  a z  á g y ú k  i r á n t  , "s t e r m é s z e t  f e le t t i  
e r ő n e k  t e k i n t i k  ő k e t .  H a r c z b a n  h a s z n á l n i  s z o k o t t  f e g y v e r e i k : k a r d , é s  v a s  

h e g y e s  h o s s z ú  b a m b u s z b o t .  E z z e l  d ö f n e k  e l l e n s é g e i k  fe lé  t á v ú i r ó l ,  m ig  ő k e t  
n a g y  k e r e k  p a j z s o k  t a k a r j á k ,  m e l l y e k  n é m i  c m l é k m o n d á s o k k a l  d i s z i t v é k .  H a  
s z ü k s é g  n i n c s  r e á j o k ,  a ’ h a jó  o l d a l á r a  s o r b a  a g g a t j á k  ő k e t ,  h o g y  ez  á l t a l  a ’ 
n é p b e  f é l e lm e t  ö n t s e n e k .  E z e n  h a j ó k  T c s u e n p i  m e l l e t t  tö b b n y i r e  c s o p o r t b a n  
á l l n a k  a" B o c c a  T i g r i s - e n  k i v ü l , e g y i k  v a g y  m á s i k  a z o n b a n  a  f o l y a m o n  fö l 
f e lé  is  m e g y  , h a  t. i. c s á s z á r i  p a r a n c s  e  v a g y  a m a  t ö r v é n y n e k  e r ő s í t é s t  k i 

v a n  adn i .

N a g y  A l f r é d  g y e r t y a - ó r á j a :  A  t ö r t é n e t  o l ly  s o k  n e v e z e t e s t  be 
s z é l  e ’ n a g y  a n g o l s z á s z  k i r á l y r ó l , h o g y  c s u d á in !  n e m  l e h e t , h a  c" k ö z b en  
a z o n  ó r á r ó l ,  m c l ly e t  p a l o t á j a  h a s z n á l a t á r a  t a l á l t - f e l ,  e m l í t é s  e d d ig e l é  nem  
t é t e t e t t .  A l f r é d  h a s o n l ó  á l t a l z a t ú  "s t i z e n k é t  u j j n y i  h o s s z ú  h a t  g y e r t y á t  ön 
te t v é n  , a" h ü v e l k n y i  t á v u l s á g o k a t  m i n d e n ik o n  l á t h a t ó l a g  j e g y z é - m e g .  M in t 
h o g y  e g y  ó r a  a l a t t  3  u j j n y i  é g e t t - l e  , 4  ó r a  a l a t t  e g é s z  g y e r t y a  e l l á n g o l t .  
E k k o r  a  m á s o d i k  g y u j t a t o t t - m e g ,  m e l ly  s z in t é n  4  ó r á i g  t a r t o t t .  í g y  m e n t  e g é s z  
h a t o d i k i g  s  i g y  a '  2 4  ó r a  l e t e l t .  K ü lö n ö s  ő r ö k  v o l t a k  r e n d e l t é k ,  a ’ g y e r t y á k 
r a  v i g y á z a n d ó k , k i k n e k  e g y s z e r s m i n d  t i s z t ü k  v o l t  a  k i r á l y n a k  k o r o n k é n t  
m e g j e l e n t e n i ,  m in t  á l l  a z  idő.

F i g y e l m e z t e t é s .  1 ide t i  t. ez. olvasói/ital figyelmeztetjük, 
hogy c" lapok jövő 1 8 4 1 -d ik  esztendei folyamaljúnak első felere az 
előfizetés már elfogadlalik ; a' következő pesti Leopold-vásárra jöven
dő alkalmak állal pedig legkönnyebben lehet beküldeni a' szokott elő
fizetési dijl egyenesen a' kiadó hivatalhoz.

S z e r k e s z t i  M á t r a y  G á b o r ,  h a l p i a c z o n , D c n c s - h á z ,  ö l i - d ik  s z .  a.

N y o m a t i k  T r a f t n e r - K á r o l y i '  b e t ű i v e l ,  a n g o l  v a s - s a j t ó n  

ú r i  u t  s  z a  453 .
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